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Зразок

шлюбного договору

	ШЛЮБНИЙ ДОГОВІР
(до реєстрації шлюбу)
Місто Дніпропетровськ, Україна,
________ дві тисячі _______ року

Ми: підданий королівства Нідерландів _________ (народився «26» грудня 1951 року; на день укладання договору — паспорт підданого Нідерландів ________, виданий «04» січня 2006 року; реєстраційний номер облікової картки платника податків за даними Державного реєстру фізичних осіб — платників податків: _______), проживаю за адресою: Королівство Нідерланди, місто ________ (далі — «ЧОЛОВІК»), та 

громадянка України ____________________ (народилася «18» лютого 1976 року; на день укладання договору — паспорт _________, виданий Дніпровським РВ Дніпродзержинського МУ УМВС України в Дніпропетровській області «30» липня 2002 року; реєстраційний номер облікової картки платника податків за даними Державного реєстру фізичних осіб — платників податків:______________), проживаю за адресою: _____________________ (далі — «ДРУЖИНА»), разом — «ПОДРУЖЖЯ», що маємо намір зареєструвати шлюб і подали про це відповідну заяву до РАГСу Баглійського району, міста Дніпродзержинська, Дніпропетровської області, Україна ____ р. Шлюб буде зареєстрований ____;

обізнані із загальними вимогами, додержання яких є необхідним для чинності правочину, повністю усвідомлюючи значення своїх дій та згідно із вільним волевиявленням, котре відповідає нашій внутрішній волі як учасників цього правочину, розуміючи його природу, а також свої права та обов’язки за договором,
	MARRIAGE CONTRACT
(prior marriage registration)
The City of Dnipropetrovs’k, Ukraine,
the ________, two thousands and _____

We, ____________, subject of the Kingdom of the Netherlands (date of birth: December 26, 1951; passport of the Netherlands subject No ___________; date of issue: January 04, 2006; registration number of registration card of payer of taxes from the state register of physical persons: ____________; the passport data having been registered at the date of the signing of contract) place of residence: Kingdom of Netherlands, ___________ (hereinafter — «the HUSBAND»), and 

____________________, citizen of Ukraine (date of birth: February 18, 1976; passport No ________; place of issue: Dniprovskyy District Department, Municipality of Dniprodzerzhins’k, Dnipropetrovs’k region, Ministry of the Interior; date of issue: July 30, 2002; registration number of registration card of payer of taxes from the state register of physical persons: ___________; the passport data having been registered at the date of the signing of contract) place of residence: _____________________ (hereinafter — «the WIFE»); and both — «MARRIED COUPLE», being intended to register our marriage after having applied for Registry office Baglij’s department of city Dniprodzerzhins’k, Dnipropetrovsk region of Ukraine ____. The marriage will be registration ____;

WHEREAS:

being aware of the general rules, which are necessary to be followed in accordance with the present legal action, realizing a complete understanding of our actions and compliance with our free will, that is, the free will of the parties to the present agreement, taking into consideration the nature of this legal action, and our rights and liabilities under this Contract, as well as:

	з метою урегулювання на майбутнє майнових відносин між собою, на засадах взаємоповаги один до одного,

у приміщенні, яке є робочим місцем нотаріуса Дніпропетровського міського нотаріального округу ________: місто Дніпропетровськ, _________,
	having read and understood the future property agreements between us; and with respect to each other; 

being present in the office of the Notary Public ________ at _________, Dnipropetrovs’k; 

	яку як нотаріуса для посвідчення правочину ми обрали самостійно і до якої звернулися добровільно,

попередньо узгодивши терміни і структуру даного контракту (далі — ДОГОВІР), як таку: 
	having selected the above Notary Public voluntarily and having arrived therein by our own will to enter into this legal agreement;

having thereby agreed to the terms of the present contract (hereinafter — the Contract), as follows: 

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Предметом цього ДОГОВОРУ є встановлення правового режиму майна між нами, СТОРОНАМИ, на період перебування ушлюбі та на випадок розлучення, який поширюється на майно, яке одна із СТОРІН або СТОРОНИ набули під час шлюбу разом або будуть набувати у майбутньому.
	1. PURPOSE OF THE CONTRACT

1.1. This Contract is entered into in order to institute a legal assignation and division of our property, the Parties’ property, for the marriage period and in the event of ending this marriage through divorce; concerning the property which was acquired by the Parties or one of the Parties at the moment of marriage or property which is to be acquired thereby in the future. 

	1.2. Усі інші питання подружнього життя, які не пов’язані з майновими відносинами СТОРІН, вирішуються відповідно до вимог чинного законодавства України, моральних засад суспільства та нашого власного розуміння.
	1.2. All issues which are related to the marriage partnership but which are not related to the Parties’ property rights are subject to the pertinent legislation of Ukraine, accepted social and moral institutions and customs, as well as our own understanding.

	1.3. Під «майном» ми, СТОРОНИ, розуміємо: нерухоме майно, рухоме майно, майнові права (у тому числі корпоративні), грошові кошти, окремі речі, сукупність речей, зокрема (але не виключно):
	1.3. The «Property» is to be construed as real estate, chattels, right of property (including corporate rights, sums of money, specific and general private possessions, both separately and non-inclusively):

	1.3.1. будь-які речі, як рухомі, так і нерухомі (включаючи садиби, окремі житлові будинки, квартири, інші об’єкти нерухомості, земельні ділянки, цінні папери, майно, що є валютними цінностями, коштовності, автотранспортні засоби тощо), а також продукція, плоди та доходи (дивіденди) від них;
	1.3.1. any and all property — residential and commercial and other real estate, chattels, including farmstead, certain residential houses, apartments, ground areas, securities, objects of commercial value, valuables, vehicles etc. and profit and income (dividends) derived there from, as well;

	1.3.2. будь-які майнові права, в тому числі: права на частки у статутних капіталах господарських товариств; прибутки (дивіденди); права на акції та/чи інші цінні папери; будь-що інше, що належить до майнових корпоративних прав учасника господарського товариства або власника приватного підприємства;
	1.3.2. any private property rights, including company statutory capital share; incomes (dividends), right of shareholders and/or any securities; anything owned by the company member’s or owner’s corporate possessions;

	1.3.3. права вимоги за грошовими та/чи іншими зобов’язаннями, у тому числі кредитними або іншими зобов’язаннями, грошові вклади (розрахункові рахунки, карткові рахунки, депозитні рахунки тощо);
	1.3.3. any actions and decisions related to financial and/or other liabilities, including credit or other liabilities, money investments (accounts, card accounts, deposits etc.);

	1.3.4. будь-які інші об’єкти матеріального світу, які не зазначені тут, але можуть бути оцінені у грошовому еквіваленті та щодо яких згідно з вимогами законодавства України можуть виникнути цивільні права та обов’язки;
	1.3.4. any material objects not mentioned specifically within this contract, which could be valued commercially and the rights and liabilities thereof; could be registered if required by Ukrainian legislation;

	1.3.5. грошові кошти, тобто будь-які грошові суми, незалежно від того, у якій валюті вони виражені, як готівку, так і гроші та нараховані на них відсотки, що знаходяться на особистих рахунках у банківських (фінансових) установах (у тому числі заробітну плату, стипендії, премії, страхові, пенсійні та/чи будь-які інші виплати).
	1.3.5. liquid funds, i.e. any sums of money, regardless of particular currency, including both cash and accrued interest in accounts at banking (financial) institutions, including salary, grants, bonuses, insurance, pension, and/or any charges.

	2. ПРАВОВИЙ РЕЖИМ ОСОБИСТОЇ ПРИВАТНОЇ ВЛАСНОСТІ ПОДРУЖЖЯ

2.1. Правовий режим особистої приватної власності кожного з подружжя на майно, набуте за час шлюбу:

2.1.1. СТОРОНИ дійшли згоди про непоширення на майно, набуте за час шлюбу, режиму спільної сумісної власності подружжя і вважають все майно, набуте за час шлюбу, особистою приватною власністю тієї СТОРОНИ, яка є його набувачем та на ім’я кого воно зареєстроване чи буде зареєстровано в майбутньому.
	2. LEGAL RIGHTS OF THE PERSONAL PRIVATE PROPERTY OF MARRIED COUPLE 

2.1 Legal rights of the personal private property pertaining to property of married couple during marriage:

2.1.1. The Parties agree that the rights of property acquired before the marriage period does not affect property acquired during the marriage period. All property acquired during the marriage period is considered to be the private property of the Party that had acquired it, and in whose name it will be registered.

	2.1.2. Дія пункту 2.1.1 розповсюджується на будь-яке майно, у тому числі на майнові права щодо нього.
	2.1.2. Clause 2.1.1 can affect any property, including personal possessions and rights thereto.

	2.2. Особистою приватною власністю кожної із СТОРІН є:

2.2.1. майно (речі та майнові права, в т. ч. корпоративні) та грошові кошти (розрахункові рахунки, карткові рахунки, депозитні рахунки тощо), які належали одній із СТОРІН та/або були зареєстровані за одним із нас до реєстрації шлюбу;
	2.2. Personal private property of each of the Parties is defined as:

2.2.1. property (possessions and rights to possessions both personal and corporate), and sums of money (accounts, card accounts, deposits etc.) owned by and/or legally registered to one of the Parties prior to marriage registration;

	2.2.2. майно (речі та майнові права, в т. ч. корпоративні) та грошові кошти, придбані (набуті) за час шлюбу на підставі Договору дарування або у порядку спадкування;
	2.2.2. property (possessions and rights to possessions both personal and corporate), and sums of money acquired during the marriage in pursuance of deed of gift or being inherited;

	2.2.3. майно (речі та майнові права, в т. ч. корпоративні), придбані (набуті) однією із СТОРІН після укладання шлюбу, але на кошти, що належали кожній із СТОРІН
	2.2.3. property (possessions and rights to possessions both personal and corporate) acquired by one Party after marriage registration, but not including that which belongs to each Party personally, is



	особисто, є особистою приватною власністю того, кому воно належить та, у випадку, передбаченому законом, на кого воно зареєстровано;
	considered personal property of the Party who has legally registered it;

	2.2.4. речі індивідуального користування (одяг, взуття), в тому числі коштовності, придбані для кожної із СТОРІН, включаючи і те, що було придбане за спільні кошти незалежно від часу придбання (як до шлюбу, так і у шлюбі);
	2.2.4. individual personal effects (clothes, shoes) including valuables acquired for one Party and acquired by the both Parties, regardless of the acquirement period thereof; prior to marriage or thereafter;

	2.2.5. премії, нагороди, виграші, які одна із СТОРІН одержала за особисті заслуги та власними зусиллями, є особистою власністю того, кому вони вручені;
	2.2.5. awards, bonuses, rewards, which were won by one Party for special deed or by joint efforts is to be owned by that one who was rewarded;

	2.2.6. майно (речі та майнові права) та/або кошти, одержані як відшкодування збитків, відшкодування або за втрату (пошкодження) речі, яка одній із СТОРОН належала, а також як відшкодування завданої цій СТОРОНІ моральної шкоди;
	2.2.6. property (possessions and rights to possessions) and/or funds which were indemnified for damage or loss of property belonging to one Party; and morally indemnified to that Party, as well;

	2.2.7. страхові суми, одержані однією із СТОРІН за договором обов’язкового особистого страхування, а також за добровільним особистим страхуванням;
	2.2.7. sums of insurance received by one Party under a compulsory insurance contract or special freewill insurance; 

	2.2.8. дохід (дивіденди, плоди, приплід, продукція, що приноситимуть майно (речі та майнові права, в т. ч. корпоративні) від особистої приватної власності, є особистою власністю того, кому належить це майно; 
	2.2.8. incomes (dividends and other active and passive income), (possessions and rights to possessions both personal and corporate) starting from the time of personal private ownership is to be personally owned by the party to whom it belongs;

	2.2.9. речі професійних занять, придбані за час шлюбу для однієї із СТОРІН;
	2.2.9. professional equipment acquired by one Party during the marriage period;

	2.2.10. порядок володіння та користування майном, яке знаходиться у особистій приватній власності СТОРІН.
	2.2.10. right of ownership and use of the property owned by the Parties, as the personal private ownership.

	2.3. Порядок володіння та користування майном, яке знаходиться у особистій приватній власності СТОРІН. Відповідальність СТОРІН: 
2.3.1. СТОРОНИ домовились, що відчуження будь яким способом, передача в заставу (іпотеку), передача в оренду (позичку), інші дії по управлінню та розпорядженню майном, що є особистою приватною власністю, і особистими майновими правами, власник здійснює самостійно. Додаткова згода іншого із Подружжя на вчинення вказаних вище правочинів не потрібна;
	2.3. The order of possession and usage which belongs in a personal private property of the Parties. Parties’ liabilities:
2.3.1. the Parties agree that the property which is owned privately and subject to private property rights will be treated as if it is owned by one Party. There is no need to require additional consent of the other member of the married couple to perform the abovementioned legal actions;

	2.3.2. СТОРОНИ домовились, що при укладанні кредитних договорів, договорів позики (передачі грошей в позику і одержання позики, незалежно від суми, строків та інших умов), договорів поруки, в тому числі набуття зобов’язань як майновий поручитель, незалежно від суми, строків та інших умов таких договорів, кожен із ПОДРУЖЖЯ має право діяти (діятиме) самостійно. Додаткова згода іншого із ПОДРУЖЖЯ на укладання цих договорів, на набуття/припинення таких прав та/або зобов’язань, не потрібна;
	2.3.2. the Parties agree that each member of the MARRIED COUPLE is entitled to undertake to solely sign credit agreements, loan agreements, regardless of the time, sums, and any other conditions thereof; as well as bail and guarantee agreements including warrantor’s liabilities agreement regardless of the time, sums, and any conditions thereof. There is no need to require additional consent of the other member of the MARRIED COUPLE so as to assume or cancel such agreements;

	2.3.3. СТОРОНИ домовились, що при придбанні майна (як рухомого, так і нерухомого), набутті особистих майнових прав кожен із ПОДРУЖЖЯ має право діяти самостійно. Додаткова згода іншої СТОРОНИ на укладання договору купівлі-продажу, міни чи іншого правочину щодо придбання майна і набуття особистих майнових прав, не потрібна;
	2.3.3. the Parties agreed that each one of the MARRIED COUPLE is entitled to act solely so as to acquire property — including real estate and chattels, and to assume personal property rights. There is no need to require additional consent of the other member of the MARRIED COUPLE to sign purchase and sale contracts, agreements of exchange or to enter into any legal action of property acquisition or assuming rights thereto;

	2.3.4. на майно та/чи грошові кошти, які є приватною власністю однієї із СТОРІН, за будь-яких умов не поширюються режим права спільної сумісної власності. Це майно є особистою власністю того, кому воно належить;
	2.3.4. the common joint legal rights do not pertain to property or/and sums of money which are owned personally by one of the Parties. This property is owned by its legal owner;

	2.3.5. СТОРОНИ домовились, що при придбанні майна (як рухомого, так і нерухомого), набутті особистих майнових прав кожен із ПОДРУЖЖЯ має право діяти самостійно. Додаткова згода іншої СТОРОНИ на укладання договору купівлі-продажу, міни чи іншого правочину щодо придбання майна і набуття особистих майнових прав, не потрібна;
	2.3.5. the Parties settle, what when that buy some property ore acquire some rights, both of marriage can act independently. There is no need to require additional consent of the other member of the MARRIED COUPLE to sign purchase and sale contracts, agreements of exchange or to enter into any legal action of property acquisition or assuming rights thereto;

	2.3.6. у випадку, коли СТОРОНИ мають взаємну згоду змінити відносно окремого виду майна або окремої речі правовий режим, встановлений ДОГОВОРОМ, їх воля має бути оформлена відповідними змінами та доповненнями до ДОГОВОРУ, які мають бути посвідчені нотаріально;
	2.3.6. in case if the Parties mutually consent to change legal rights according to this Contract as to any specific property or possession; their will is to be respectively changed and added to this Contract being certified thereafter by the Notary Public;

	2.3.7. СТРОНИ у будь-який час (під час зареєстрованого шлюбу або після його розірвання) мають право здійснити поділ (виділ) майна та перевести його у режим спільної часткової власності за взаємною згодою, викладеною у відповідній формі.
	2.3.7. being mutually agreed the Parties are entitled to divide (to apportion) the property and to assign it under joint partial ownership rights at any time during the marriage period or after the cancellation of marriage. Division is to be respectively contracted, and certified by the Notary Public, regardless of the

	Поділ має бути оформлено відповідним договором про це, посвідченим нотаріально, незалежно від того, що буде предметом такого договору. Зазначене стосується і виділу окремого майна одній із СТОРІН зі складу усього майна, що належить подружжю на праві спільної власності. Предметом договору поділу (виділу) може бути будь-яке майно або окремі речі;
	subject of the contract. The above concerns a reapportionment of certain property by one of the Parties from the total property owned by the MARRIED COUPLE as a joint ownership. Any property or things can be reassigned by the division (apportionment) contract;

	2.3.8. СТОРОНИ у будь який час (за час зареєстрованого шлюбу) мають право змінити режим приватної власності на майно (за час перебування у зареєстрованому шлюбі або після його розірвання), здійснивши його об’єднання, та перевести його у режим спільної сумісної власності за взаємною згодою, викладеною у відповідній формі. Об’єднання майна має бути оформлено відповідним договором про це, посвідченим нотаріально, незалежно від того, що буде предметом такого договору;
	2.3.8. it is mutually agreed the Parties are entitled to change private ownership rights of the property at any time — during the marriage period or after the marriage canceling — to merge it, and to assign it under joint common ownership rights. Merging is to be contracted and certified by the Notary Public, regardless of the subject of the contract;

	2.3.9. у разі якщо СТОРОНИ не дійшли згоди щодо зміни правового режиму майна, яке знаходиться у спільній власності, це питання вирішуватиметься у судовому порядку з урахуванням умов цього шлюбного договору про розмір часток у спільній власності кожного із СТОРІН;
	2.3.9. in the event the Parties are unable to agree as to changing of legal rights of the property under joint ownership, the resulting dispute must be settled in the relevant court of law under the conditions of this Contract regarding the common ownership share for each Party;

	2.3.10. за своїми боргами СТОРОНИ відповідають лише тим майном, яке належить їм на праві особистої приватної власності. У випадку невиконання взятих на себе обов’язків звернення стягнення може бути здійснено лише щодо того майна, яке є особистою приватною власністю СТОРОНИ;
	2.3.10. the Parties are liable for their own property as personal private property. In case of failure to implement liabilities pertaining to said property, only personal private property of the Party can be used to pay any fines and penalties regarding same;

	2.3.11. за усіма зобов’язаннями СТОРОНИ відповідають в межах того майна, яке належить їм на праві особистої приватної власності. За зобов’язаннями однієї із СТОРІН стягнення має бути накладено лише на майно, яке є його особистою власністю.
	2.3.11. for their obligations Parties are response by their own property. For obligations of one Parties penalty should be impose only on the own property of this Parties.



	3. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

3.1. СТОРОНИ зобов’язані:

піклуватися про спільне майно та про майно, яке належить іншій СТОРОНІ;

вживати всіх необхідних заходів для охорони, збереження та примноження майна.
	3. PARTIES’ RIGHTS AND LIABILITIES

3.1. The Parties are liable:

to maintain joint and single property; 

to take any measures to preserve and improve and multiply the property.

	3.2. СТОРОНИ повинні додержуватися прав та законних інтересів іншої СТОРОНИ, встановлених даним договором.
	3.2. The Parties are to abide by each Party’s rights and legal interests, as per this Contract.

	3.3. СТОРОНИ мають право користуватися майном іншої СТОРОНИ за домовленістю.
	3.3. The Parties are authorized to use the property of each Party’s property under agreement.

	3.4. За умови нещасного випадку, хвороби одного із СТОРІН обіцяємо надавати постійно моральну та матеріальну підтримку один одному, що буде предметом окремого правочину (договору) між СТОРОНАМИ.
	3.4. In the event of the disability or illness or other impairment of either Party the Parties undertake to provide constant moral and material assistance to each other. That will be considered a legal requirement (contract) between the Parties.

	3.5. Ведення домашнього господарства приймаємо на себе в рівних обов’язках.
	3.5. We assume equal housekeeping responsibilities.

	3.6. Інші права та обов’язки СТОРІН як майнового, так і не майнового характеру, які не врегульовані цим шлюбним договором, вирішуватимуться СТОРОНАМИ у відповідності до вимог чинного законодавства України.
	3.6. Any property and non-property rights and liabilities of the Parties which are not regulated by this Contract are to be settled by the Parties, according to the relevant legislation of Ukraine.



	4. ПОРЯДОК ЗМІНИ І РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ

4.1. За згодою СТОРНІН зміни та доповнення до договору вносяться шляхом укладення змін та доповнень до ДОГОВОРУ, посвідченого нотаріально. При протиріччях при трактуванні даного договору її положення трактуються у відповідності до діючого в Україні законодавства ті міжнародних договорів України.
	4. RULES OF FULFILMENT, CHANGES OR CANCELLATION

4.1. The Parties agree to change and to add to this Contract only by certifying said changes in the presence of the Notary Public. If there are some problems in interpretation of this treaty, any disputes must be solved with a help of due Ukrainian law and international treaties of Ukraine. 



	4.2. У разі внесення змін до ДОГОВОРУ — ці зміни торкаються лише тих положень цього ДОГОВОРУ, до яких вони вносяться.
	4.2. Changes of this Contract concern only specifically changed Contract provisions.



	4.3. У разі розірвання ДОГОВОРУ він припиняє свою дію на майбутнє та вважається таким, що мав юридичну силу протягом всього часу його дії.
	4.3. In case of cancellation of the Contract, it is to be cancelled for the future and considered to be in legal force for a period of validity.



	4.4. Відмова або розірвання ДОГОВОРУ відбувається в день подання до нотаріуса спільної заяви про відмову від договору, справжність підпису на якій повинна бути засвідчено нотаріально, або в день посвідчення необхідних змін до ДОГОВОРУ, або в будь-який інший час за взаємною домовленістю СТОРІН.
	4.4. The Contract can be refused or cancelled at the day of being mutually declared, signed, before the Notary Public and certified thereby; or at the day of the necessary changes of the Contract being certified, or at anytime under the Parties’ mutual agreement.



	4.5. При відсутності домовленості (згоди), питання будуть вирішуватися у судовому порядку за законодавством України. В такому ж порядку вирішуватимуться питання, що стосуються тлумачення договору, виконання його умов чи визнання недійсним.
	4.5. If an agreement as to this Contract is absent, any disputes are to be settled in the relevant court of law, according to the pertinent legislature of Ukraine. Disputes regarding the content, interpretation or validity of the Contract are to be settled in the same manner.

	5. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

5.1. Ми, СТОРОНИ, стверджуємо, що у момент укладання цього ДОГОВОРУ ми усвідомлюємо значення своїх дій і можемо керуватися ними; розуміємо природу цього правочину, свої права та зв’язки за ДОГОВОРОМ; не визнані в установленому для того порядку недієздатними (повністю або частково); при укладанні ДОГОВОРУ відсутній будь-який обман чи приховування фактів, які б мали істотне значення та були свідомо приховані нами; не страждаємо у момент укладання цього ДОГОВОРУ на захворювання, що перешкоджають усвідомленню його суті; розуміємо природу цього правочину, свої права та обов’язки за ДОГОВОРОМ; ДОГОВІР укладається нами у відповідності зі справжньою волею, без будь-якого застосування фізичного чи психічного тиску; ДОГОВІР укладається на вигідних для сторін умовах і не є результатом впливу тяжких для СТОРІН обставин; правочин вчинюється з наміром створення відповідних наслідків (не є фіктивним); цей правочин не приховує інший правочин (не є удаваним).
	5. FINAL PROVISIONS

5.1. We, the Parties, certify that at the moment of this Contract being signed we realize the contents of our words and are able to follow them; we understand the nature of this legal action, our rights, and relations under this Contract; we are not recognized to be legally partially or totally incapable; at the moment of the Contract signing, there are not any essential deceptions or collusions that could be intentionally concealed by us; we are not suffering from such diseases which prevent us to realize its essence; we understand the nature of this legal action, our rights, and liabilities under this Contract; this Contract will be signed by our own free will, under no physical or psychological pressure; the contract will be signed under mutually beneficial conditions and is not coerced by Parties’ unfavorable circumstances; the legal action is intended to be respectively binding (and is not fictive); this legal action does not contain another legal action (and is not affected by any other legal action).

	5.2. Зміст статей 215–236, 319, 355, 362, 364 Цивільного кодексу України та статей 57–74, 92–103 Сімейного кодексу України, Конвенції про укладання шлюбу та визнання його недійсним, Конвенції про визнання розірвання шлюбу та судове розлучення, нам, учасникам правочину, нотаріусом роз’яснено.
	5.2. Contents of the Articles 215–236, 319, 355, 362, 364 of the Civil Code of Ukraine and Articles 57–74, 92–103 of the Family Code of Ukraine, Treaty about marriage and devours, Treaty about cancellation of marriage and court devoirs were explained to us, the Parties to this Contract, by the Notary Public.

	5.3. Цей шлюбний договір набуває чинності у день реєстрації шлюбу.
	5.3. This marriage contract is coming into force on the day of the marriage registration.

	5.4. Витрати, пов’язані із укладанням цього ДОГОВОРУ, сплачуються в рівних частках кожною із СТОРІН.
	5.4. Expenses as to this Contract are to be assumed equally by both Parties.

	5.5. Нотаріусом роз’яснено правові наслідки вибраного СТОРОНАМИ правового режиму майна.
	5.5. Legal consequences of the property rights assignment chosen by the Parties are explained by the Notary Public.

	5.6. Цей ДОГОВІР складено у трьох примірниках, один з яких зберігається в справах приватного нотаріуса Дніпропетровського міського нотаріального округу __________, а інші два видаються кожній із СТОРІН.
	5.6. This Contract was made in the three examples: one of them will be archived by the Notary Public _______ of Dnipropetrovsk district; and the remaining two examples are produced to each Party.


Я, (П. І. Б. перекладача)______________, підтверджую вірність перекладу даного документа з української мови на англійську мову.

Місто Дніпропетровськ, Україна

____________ дві тисячі дванадцятого року.

Перекладач
Підпис
Підпис / Signature
Підпис
Чоловік / Husband
Підпис / Signature
Підпис
Дружина / Wife
Місто Дніпропетровськ, Україна

__________ ___________ дві тисячі дванадцятого року.

Цей договір посвідчено мною, ________, приватним нотаріусом ________ міського нотаріального округу ______________області.

Договір підписано сторонами у моїй присутності.

Особи сторін встановлено, їх дієздатність перевірено.

Разом з цим засвідчую справжність підпису перекладача (П. І. Б.), який поставлений у моїй присутності. Особу перекладача встановлено, кваліфікацію його перевірено.

Зареєстровано в реєстрі за 

Стягнуто плати: за домовленістю.

Приватний нотаріус
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